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Ψαλμός 3: Έκφραση εμπιστοσύνης στον Θεό
Ψαλμός 4:	Η απόλυτη εμπιστοσύνη στη θεία προστασία
Ο τέταρτος Ψαλμός ανήκει, όπως και ο προηγούμενός του, στην κατηγορία των ατομικών θρήνων, και πολλοί ερευνητές θεωρούν ότι αντικατοπτρίζει και τις ίδιες με τον 3ο Ψαλμό καταστάσεις, καθώς ο ποιητής φαίνεται να αντιμετωπίζει και εδώ καταδίωξη από τους εχθρούς του. Μια τέτοια υπόθεση όμως δεν φαίνεται να έχει ισχυρά υπέρ αυτής επιχειρήματα.
Μετά την επιγραφή (στχ 1) που περιέχει οδηγίες για τη λειτουργική χρήση του συγκεκριμένου ψαλμού, το ποίημα αρχίζει με μια έκκληση προς τον Θεό για βοήθεια (στχ 2), που ακολουθείται από μια σειρά ανεξάρτητων στίχων, με τους οποίους ο ποιητής με ύφος ελεγκτικό (στχ 3), διδακτικό (στχ 4) και παραινετικό (στχ 5) ελέγχει τους εχθρούς του και τους καλεί να αλλάξουν στάση ζωής και να εμπιστευτούν τον Θεό (στχ 6). Η τελευταία στροφή αποτελεί μια δήλωση εμπιστοσύνης στη θεία συμπαράσταση και βοήθεια (στχ 7-9). Σύμφωνα με το κείμενο[footnoteRef:1]: [1: 	Βλ Ψαλτήριον. Κείμενο τῶν Ο´ & Μετάφραση στὴν Νεοελληνική, Ελληνική Βιβλική Εταιρία, Αθήνα 2015.] 

	δ΄	1Εἰς τὸ τέλος, ἐν ψαλμοῖς· ᾠδὴ τῷ Δαυΐδ.
	2Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί με εἰσήκουσάς 
			μου, ὁ Θεὸς τῆς δικαιοσύνης 
			μου·
		ἐν θλίψει ἐπλάτυνάς 
			με.
	οἰκτείρησόν με 
		καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς 
			μου.
	3Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε 
			βαρυκάρδιοι;
		ἱνατί ἀγαπᾶτε ματαιότητα
		καὶ ζητεῖτε ψεῦδος;
Διάψαλμα
	4Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος 
			τὸν ὅσιον αὐτοῦ·
		Κύριος εἰσακούσεταί μου ἐν τῷ 
			κεκραγέναι με πρὸς αὐτόν.
	5Ὀργίζεσθε, καὶ μὴ 
			ἁμαρτάνετε·
		ἃ λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ 
			ταῖς κοίταις ὑμῶν κατανύγητε.
Διάψαλμα
	6Θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης
		καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ 
			Κύριον.
	7Πολλοὶ λέγουσιν· Τίς δείξει ἡμῖν τὰ 
			ἀγαθά;
		Ἐσημειώθη ἐφ᾿ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
			προσώπου σου, 
			Κύριε.
	8ἔδωκας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν
			μου·
		ἀπὸ καρποῦ σίτου, οἴνου καὶ 
			ἐλαίου αὐτῶν 
			ἐπληθύνθησαν.
	9ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιμηθήσομαι 
			καὶ ὑπνώσω,
		ὅτι σύ, Κύριε, κατὰ μόνας ἐπ᾿ ἐλπίδι 
			κατῴκισάς 
			με.
	4	1Για τον πρωτοψάλτη· με τη συνοδεία λαούτων. Ωδή του Δαβίδ.
	2Όποτε σε επικαλέστηκα 
			ανταποκρίθηκες, Θεέ που 
			υπερασπίζεσαι το δίκιο μου· 
		διέξοδο μου έδωσες στην κάθε 
			δυσκολία. 
	Σπλαχνίσου με, λοιπόν, 
		και άκουσε προσεκτικά την 
			προσευχή μου.
	3Εσείς οι άνθρωποι, ώς πότε ανόητα 
			θα φέρεστε; 
		Γιατί αγαπάτε πράγματα μηδαμινά
		και την ψευτιά αποζητάτε; 
Παύση εγχόρδων
	4Μάθετε πως ο Κύριος για τον πιστό 
			του κάνει θαύματα. 
		Ο Κύριος με ακούει προσεκτικά, 
			όταν με θέρμη τον παρακαλώ. 
	5Όταν οργίζεστε, μη φτάνετε στην 
			αμαρτία. 
		Για όσα συλλογίζεστε, μετανοήστε 
			όταν για ύπνο πέσετε.
Παύση εγχόρδων
	6Προσφέρτε τις θυσίες που αρμόζουν,
		στον Κύριο στηρίξτε την ελπίδα 
			σας.
	7Λένε πολλοί: «Ποιος θα μας 
			υποδείξει το καλό;»
		Αλλά πάνω μας, Κύριε, της 
			παρουσίας σου το φως 
			αποτυπώθηκε.
	8Πλούσια μού ’δωσες χαρά μες στην 
			καρδιά· 
		όλοι χορτάσανε απ’ τη σοδειά τους,
			από το στάρι, το κρασί τους και 
			το λάδι τους[footnoteRef:2].  [2:  Όλοι … λάδι τους. Κατά το Μ «πιότερο απ’ αυτήν που ’χουν εκείνοι όταν πληθαίνουν τα γεννήματα και τα κρασιά τους».] 

	9Ειρηνικά, λοιπόν, θα γείρω, κι αμέσως 
			θ’ αποκοιμηθώ, 
		αφού εσύ, Κύριε, φροντίζεις 
			απερίσπαστος κι αμέριμνα να 
			ζω.


Ο τέταρτος ψαλμός αρχίζει, όπως τα περισσότερα ποιήματα του ψαλτήρα, με μια επιγραφή, το φραστικό της οποίας δεν είναι πλήρως κατανοητό. Η πρώτη πληροφορία που παρέχει η συγκεκριμένη επιγραφή, «Εἰς τὸ τέλος», επαναλαμβάνεται σε πάρα πολλούς ψαλμούς, αλλά από την κατά λέξη μετάφρασή της δεν προκύπτει κάποιο σαφές νόημα. Πιθανότατα αποτελεί απόδοση κάποιας άγνωστης στον μεταφραστή αρχαίας εβραϊκής λέξης που προέρχεται από μια ρίζα που σημαίνει “κατέχω εξέχουσα θέση”. Αν η υπόθεση αυτή είναι σωστή, τότε η φράση «Εἰς τὸ τέλος» θα μπορούσε να αποδοθεί με τη φράση «Σ’ αυτόν που κατέχει εξέχουσα θέση»· και εφόσον πρόκειται για λειτουργικό ποίημα, η πιο λογική κατά τη συνάφεια απόδοση θα ήταν «Για τον πρωτοψάλτη», αυτόν που κατέχει εξέχουσα θέση στην απαγγελία των ψαλμών κατά τη λατρεία. Έτσι, η επιγραφή φαίνεται να απευθύνεται στον πρωτοψάλτη και να του δίνει την πληροφορία που ακολουθεί και που το Ο΄ αποδίδει με τη φράση «ἐν ψαλμοῖς». Με τη φράση αυτή, όπως και με την παρόμοια «ἐν ὕμνοις» που απαντά στις επιγραφές άλλων ψαλμών, αποδίδεται ένας εβραϊκός μουσικός όρος που δηλώνει κάποιο έγχορδο μουσικό όργανο, πιθανότατα το λαούτο, ή τη μουσική που προκύπτει από αυτό. Σύμφωνα με την ερμηνεία, λοιπόν, αυτή, ο πρωτοψάλτης πληροφορείται ότι το ποίημα που ακολουθεί θα πρέπει να απαγγελθεί με τη συνοδεία λαούτων. Στην επιγραφή όμως υπάρχει και μια άλλη πληροφορία που πιθανότατα απευθύνεται στον αναγνώστη του ποιήματος, για να τον πληροφορήσει ότι ο συγκεκριμένος ψαλμός είναι μια ωδή του Δαβίδ. Ο όρος «ᾠδή» απαντά πολύ συχνά στις επιγραφές των Ψαλμών και προφανώς δηλώνει ένα ποίημα που άδεται. Η απόδοση της ωδής αυτής στον Δαβίδ, δεν θα πρέπει να κατανοηθεί κυριολεκτικά, αλλά να θεωρηθεί ως έκφραση της συνείδησης της κοινότητας ότι δημιουργός του Ψαλτηρίου είναι η ίδια η λατρεύουσα κοινότητα εκπροσωπούμενη από τον ιδεώδη ηγεμόνα της, τον αγαπημένο του Θεού βασιλιά Δαβίδ.
	Ο ψαλμός αρχίζει αμέσως μετά την επιγραφή με μια έκφραση εμπιστοσύνης του ποιητή προς τον Θεό που στηρίζεται στην εμπειρία του παρελθόντος:
		Όποτε σε επικαλέστηκα ανταποκρίθηκες, Θεέ που το δίκιο μου 
				υπερασπίζεσαι· 
		διέξοδο μου έδωσες στην κάθε δυσκολία. 
Και είναι ακριβώς αυτή η εμπειρία της άμεσης ανταπόκρισης του Θεού στις επικλήσεις του πιστού του για να υπερασπιστεί το δίκιο του και να δώσει διέξοδο στις δυσκολίες του που επιτρέπει στον ποιητή να προχωρήσει αμέσως στο αίτημά του:
		Σπλαχνίσου με, λοιπόν, 
			και άκουσε προσεκτικά την προσευχή μου.
Ενώ όμως ζητάει από τον Θεό να τον ακούσει προσεκτικά, τελικά δεν διατυπώνει κάποιο αίτημα, αλλά στρέφεται εναντίον όλων εκείνων πού δεν εμπιστεύονται τον Θεό. Αντικείμενο τελικά της προσευχής του ψαλμωδού είναι η μεταστροφή των εχθρών του. Συγκεκριμένα, ακολουθεί μια σειρά ανεξάρτητων στίχων που διακόπτονται από μουσικές οδηγίες προς τους οργανοπαίκτες, με τους οποίους ο ποιητής ελέγχει τους ασεβείς και τους καλεί σε μετάνοια:
		Εσείς οι άνθρωποι, ώς πότε ανόητα θα φέρεστε; 
			Γιατί αγαπάτε πράγματα μηδαμινά
			και την ψευτιά αποζητάτε; 
Στο σημείο αυτό τα όργανα σταματούν και ο ποιητής, εγκαταλείποντας το ελεγκτικό του ύφος, γίνεται διδακτικός. Απευθυνόμενος πάντα στους ασεβείς, τους πληροφορεί για την εμπειρία του:
		Μάθετε πως ο Κύριος για τον πιστό του κάνει θαύματα. 
			Ο Κύριος με ακούει προσεκτικά, όταν με θέρμη τον παρακαλώ. 
Ο όρος «ὅσιος» του Ο´, που στην παρούσα μετάφραση αποδίδεται ως “πιστός” απαντά συχνά στους Ψαλμούς και αποτελεί απόδοση ενός εβραϊκού όρου που κατά κυριολεξία σημαίνει “αυτός που εμπιστεύεται στην αταλάντευτη αγάπη του Θεού”. Αυτόν ακριβώς τον πιστό του «ἐθαυμάστωσεν» κατά την έκφραση του Ο΄, ο Κύριος. Το ρήμα αυτό αποδίδει ένα εβραϊκό ρήμα (פלה) που προέρχεται από την ορολογία του βιβλίου της Εξόδου, όπου χρησιμοποιείται αρκετά συχνά[footnoteRef:3], για να δηλώσει την ιδιαίτερη μέριμνα που λαμβάνει ο Θεός προκειμένου να ξεχωρίσει ορισμένα πρόσωπα ή λαούς για τους προστατέψει ή να τους αναδείξει. Αυτήν ακριβώς την εμπειρία έχοντας βιώσει ο ψαλμωδός κάθε φορά που απευθύνθηκε με θερμή προσευχή στον Κύριο, θέλει να τη μοιραστεί με τους ασεβείς προκειμένου να τους καλέσει σε μετάνοια. Έτσι, στον επόμενο στίχο το διδακτικό ύφος γίνεται παραινετικό: [3:  Στο Ο΄ αποδίδεται ποικιλότροπα: δίδω διαστολήν: 8:19, παραδοξάζω: 9:4· 11:7 και ἐνδοξάζομαι: 33:16.] 

		Όταν οργίζεστε, μη φτάνετε στην αμαρτία. 
			Για όσα συλλογίζεστε, μετανοήστε σαν πέσετε να κοιμηθείτε.
Περιγράφοντας η Πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστολή (4:26) τον ανακαινισμένο χάρη στον Χριστό άνθρωπο, θα χρησιμοποιήσει το πρώτο ημιστίχιο αυτού του στίχου για να αποδώσει ένα από τα χαρακτηριστικά του. Οι καταστάσεις της ζωής μπορεί κάποιες φορές να εξοργίζουν τον πιστό, αυτός όμως δεν επιτρέπει ποτέ η οργή να τον οδηγήσει στην αμαρτία· και πριν τον πάρει ο ύπνος το βράδυ, μετανοεί για όποιες ενδεχομένως κακές σκέψεις είχε κάνει μέσα στην οργή του κατά τη διάρκεια της μέρας.
Ακολουθεί άλλη μια παύση του λαούτου για να διατυπώσει ο ποιητής την τελική του προτροπή: 
		 Προσφέρτε τις θυσίες που αρμόζουν
			και στηρίξτε την ελπίδα σας στον Κύριο.
Ο άνθρωπος, όταν πάψει να φέρεται ανόητα και να αγαπάει το ψέμα, όταν πληροφορηθεί για την αξιοπιστία του Θεού και για την ετοιμότητά του να ανταποκριθεί στις εκκλήσεις των πιστών του, όταν μάθει να συγκρατεί τον θυμό του και να μετανοεί για τις κακίες του, είναι πια έτοιμος να προσφέρει στον Θεό «θυσίαν δικαιοσύνης», θυσία, δηλαδή, που είναι σύμφωνη με τον Νόμο του Θεού, θυσία που αρμόζει στον Θεό και γίνεται αποδεκτή από αυτόν, οπότε μπορεί πια ο άνθρωπος να στηρίζει την ελπίδα του στον Κύριο.
Μετά τους ασεβείς, ο ποιητής στρέφεται προς τους σκεπτικιστές, εκείνους που συνεχώς αμφιβάλουν, που συνεχώς αναρωτιούνται:
		«Ποιος θα μας υποδείξει το καλό;»
Απέναντι σ’ αυτούς ο ποιητής δεν αναπτύσσει κάποια επιχειρηματολογία, δεν υποδεικνύει κάποια οδό επιστροφής στον Θεό, αλλά αντιτάσσει τη συλλογική εμπειρία του λαού και την ατομική του ψαλμωδού για τις ευεργεσίες του Θεού. Έτσι, αντί άλλης επιχειρηματολογίας ή απαντήσεως στρέφεται με ευγνωμοσύνη προς τον Θεό:
		Πάνω μας, Κύριε, της παρουσίας σου το φως αποτυπώθηκε
		Πλούσια μού ’δωσες χαρά μες στην καρδιά.
Το πρόσωπο του πιστού, του ανθρώπου που έχει πλήρως εναποθέσει την ελπίδα του στον Θεό, αντανακλά το φως του προσώπου του Θεού. Όπως χαρακτηριστικά σημειώνει το αρχαίο κείμενο:
		Ἐσημειώθη ἐφ᾿ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε.
Ο όρος «πρόσωπον Κυρίου» έχει στους Ψαλμούς βαθύτατο θεολογικό νόημα, καθώς δηλώνει τη σχέση του Θεού με τον κόσμο, την παρουσία του Κυρίου μέσα στην Ιστορία. Γι’ αυτό οι χριστιανοί θεωρούν ότι βρίσκονται συνεχώς «ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ» και διακηρύσσουν προς αυτόν την πίστη τους ότι:
			ἀνοίξαντός σου την χεῖρα,
				τὰ σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότητος·
			ἀποστρέψαντος δέ σου τὸ πρόσωπον,
				ταραχθήσονται[footnoteRef:4]. [4:  Ψαλ 103:28-29] 

Έτσι, παρακαλούν καθημερινά τον Θεό:
			Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐμοῦ[footnoteRef:5] [5:  Ψαλ 26:9· 68:18· 101:3· 142:7] 

ή
			μὴ ἀπορρίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου,
				καὶ τὸ Πνεῦμα σου τὸ Ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ’ ἐμοῦ.[footnoteRef:6] [6:  Ψαλ 50:13] 

Η παρουσία του Θεού στη ζωή των πιστών του καθίσταται εμφανής από την ευημερία που αυτή διασφαλίζει, ώστε ο ποιητής να διαπιστώνει πως:
		όλοι χορτάσανε απ’ τη σοδειά τους,
			από το στάρι, το κρασί τους και το λάδι τους.
Αυτά τα τρία αγαθά, το σιτάρι, το κρασί και το λάδι, είναι στη βιβλική γλώσσα δηλωτικά της ευτυχίας που χαρίζει ο Θεός, καθώς το ψωμί διασφαλίζει τη ζωή του ανθρώπου, το λάδι την ποιότητα της ζωής και το κρασί τη χαρά της ζωής. Για την πλήθυνση αυτών των τριών αγαθών στους οίκους των εορταζόντων προσεύχεται και η Εκκλησία κάθε φορά που κάποια μέλη της γιορτάζουν τα ονομαστήριά τους και προσφέρουν αρτοκλασία.
Με την ακλόνητη, λοιπόν, βεβαιότητα ότι ο Θεός βρίσκεται πάντα δίπλα του και του εξασφαλίζει μια άνετη και ευχάριστη ζωή, ο ψαλμωδός ολοκληρώνει το ποίημά του με μια έκφραση απόλυτης εμπιστοσύνης και εγκατάλειψης του εαυτού του στην πρόνοια του Θεού:
		Ειρηνικά, λοιπόν, θα γείρω, κι αμέσως θ’ αποκοιμηθώ, 
			αφού εσύ, Κύριε, με έκανες απερίσπαστος κι αμέριμνα να ζω.
Αρκετοί ερμηνευτές, που υποστηρίζουν ότι υπάρχει μια σχέση ανάμεσα στον τρίτο και στον τέταρτο Ψαλμό, θεωρούν ότι ο τρίτος είναι μια προσευχή που απαγγέλλεται το πρωί, ενώ ο τέταρτος είναι μια βραδυνή προσευχή. Η υπόθεση αυτή δεν στηρίζεται σε άλλες εσωτερικές πληροφορίες που προκύπτουν από την ανάλυση των ιστορικών συνθηκών συγγραφής των δύο ψαλμών, αλλά από τη συσχέτιση του φραστικού τους. Συγκεκριμένα, ο τρίτος Ψαλμός καταλήγει με τη διατύπωση της ελπίδας του ποιητή στη θεία βοήθεια:
		Πλάγιασα και κοιμήθηκα· 
			ξύπνησα, βέβαιος πως ο Κύριος θα με βοηθήσει[footnoteRef:7],  [7:  Ψαλ 3:6] 

και μια έκκλιση προς τον Θεό για επέμβαση:
		Ορθώσου, Κύριε,
			σώσε με εσύ, Θεέ μου[footnoteRef:8]. [8:  Ψαλ 3:8] 

Στον τέταρτο Ψαλμό φαίνεται πώς η βοήθεια που ζήτησε ο ποιητής το πρωί έχει παρασχεθεί, οπότε τώρα μπορεί ασφαλής να πέσει για τον βραδινό του ύπνο. Ακριβώς σ’ αυτήν τη φραστική συσχέτιση στηρίζεται προφανώς και η λειτουργική χρήση του ψαλμού στα ορθόδοξα μοναστήρια ως προσευχής μετά το δείπνο.
Η σύνδεση του ψαλμού με τη μοναστική ζωή οφείλεται και σε μια άλλη φραστική ιδιομορφία του Ο΄. Στο τελευταίο ημιστίχιο ο ποιητής, απευθυνόμενος στον Θεό, δικαιολογεί την εμπιστοσύνη του στον Θεό με τη φράση:
		ὅτι σύ, Κύριε, κατὰ μόνας ἐπ᾿ ἐλπίδι κατῴκισάς με.
[bookmark: _GoBack]Οι δύο αυτές εκφράσεις “κατὰ μόνας” και “ἐπ᾽ ἐλπίδι” φαίνεται να ταιριάζουν απόλυτα στη ζωή των μοναχών, οι οποίοι ζουν μόνοι τους και με την ελπίδα τους στραμμένη στον Θεό. Βέβαια ο ποιητής, όταν γράφει τον στίχο αυτό δεν ζει μοναχική ζωή ούτε, ασφαλώς, είχε υπόψη του τους μοναχούς. Οι δύο αυτές φράσεις είναι εβραϊσμοί, κατά λέξη, δηλαδή, αποδόσεις εβραϊκών εκφράσεων στα ελληνικά. Η έκφραση “ἐπ᾽ ἐλπίδι” απαντά συχνά στη Βίβλο[footnoteRef:9], οπότε από τη συνάφειά της προκύπτει εύκολα και η σημασία της· δεν δηλώνει την ελπίδα στον Θεό αλλά τον αμέριμνο τρόπο ζωής. Η σημασία της άλλης φράσης “κατὰ μόνας” προκύπτει επίσης από τη συνάφειά της. Η μοναξιά που περιγράφεται εδώ δεν έχει αρνητική σημασία -της αποστέρησης, δηλαδή, των συγγενών και φίλων- αλλά θετική σημασία, καθώς δηλώνει την έλλειψη οποιουδήποτε ανταγωνισμού, οποιασδήποτε διεκδίκησης του χώρου όπου ζει κανείς από τους εχθρούς του. Η φράση “κατὰ μόνας”, επομένως, σημαίνει ζωή “απαλλαγμένη από απειλές εχθρών”, “ζωή απερίσπαστη”. Με αυτές τις διευκρινίσεις, ο συγκεκριμένος ψαλμός μπορεί να θεωρηθεί μια θαυμάσια βραδινή προσευχή για κάθε πιστό και όχι μόνο για τους μοναχούς. [9:  Κρι 18:9,10,27· Ψαλ 15:9· κ.ά.] 
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